全国2009年7月高等教育自学考试

英语翻译试题

课程代码：00087

请将答案填在答题纸相应位置上

一、 单项选择题 （本大题共15小题，每小题2分，共30分）

（一）本部分共有10小题，在每小题列出的四个备选项中只有一个在意义和表达方面与原文最接近，选择最佳译文。 错选、多选或未选均无分。（20分）

1. Chu Teh remembered his age. He was thirty—six, his youth had passed like a screaming eagle, leaving him old and disillusioned. 

A. 朱德还记得自己的年龄，他已三十六岁，青春一去不复返，留给他的是衰老和幻灭。

B. 朱德想起自己的年龄，他已三十六岁，青春像一路鸣叫的鹰，早已一闪而逝，留给他的是衰老和幻灭。

C. 朱德想起自己的年龄，他已三十六岁，青春像一路鸣叫的鹰，早已不在了，使他有衰老感和幻灭感。

D. 朱德还记得自己的年龄，他已三十六岁，青春像一路鸣叫的鹰，早已一闪而逝，留给他的是衰老和幻灭。

2. Several times on his trips to China, which he made as a guest of the Chinese government, Bill’s birthday occurred while he was in Beijing. 

A. 好几次访问中国，比尔都是作为中国政府的客人，而好几次生日都是在北京度过的。

B. 比尔作为中国政府的客人数次访问中国，好几次都是在北京过的生日。

C. 比尔作为中国政府的客人访问中国，好几次都赶上在北京过生日。

D. 好几次访问中国，比尔都是作为中国政府的客人，好几次都赶上在北京过生日。

3. My fingers lingered almost unconsciously on the familiar leaves and blossoms which had just come forth to greet the sweet southern spring. 

A. 我几乎是无意识地用手抚摸着我所熟悉的叶片和花朵，这新长的叶片和刚开的花朵在南方迎来了芬芳的春天。

B. 我的手指几乎是无意识地抚摸着我所熟悉的叶片和花朵，这新长的叶片和刚开的花朵在欢迎南方芬芳的春天。

C. 我几乎是无意识地用手指触摸着我所熟悉的叶片和花朵，这叶片和花朵是新生长出来欢迎南方芬芳的春天的。

D. 我几乎是无意识地用手指抚摸着我所熟悉的叶片和花朵，这新长的叶片和花朵在南方迎来了芬芳的春天。

4. Between 1860 and 1910, the number of farms in the US trebled, increasing from 2 million to 6 million while the area farmed more than doubled from 160 million to 352 million hectares. 

A. 在一八六○年到一九一○年间，美国的农场数增加了三倍，自二百万个增加到六百万个，耕地的面积扩大了一倍多，从一亿六千万公顷增至三亿五千二百万公顷。

B. 在一八六○年到一九一○年间，美国的农场数增加到两倍，自二百万个增加到六百万个，耕地的面积扩大了一倍多，从一亿六千万公顷增至三亿五千二百万公顷。

C. 在一八六○年到一九一○年间，美国的农场数增加了两倍，自二百万个增加到六百万个，耕地的面积扩大到一倍多，从一亿六千万公顷增至三亿五千二百万公顷。

D. 在一八六○年到一九一○年间，美国的农场数增加了两倍，自二百万个增加到六百万个，耕地的面积扩大了一倍多，从一亿六千万公顷增至三亿五千二百万公顷。

5. The tall, well-dressed gentleman standing before me was certainly a far cry from the old sea wolf of my imagination. 

A. 站在我面前的这位身材高大、衣冠楚楚的先生，说起话来无疑与我先前想象的老海怪不同。

B. 站在我面前的是一位身材高大、衣着讲究的先生，与我先前想象的老海怪完全不同。

C. 站在我面前的是一位身材高大、衣冠楚楚的先生，与我心目中的老海怪隔得很远。

D. 站在我面前的是一位身材高大、衣着讲究的先生，与我先前想象的老海怪距离很远。

6. 我们要埋头苦干。我们肩上的担子重，责任大啊！

A. We must immerse ourselves in hard work, we have difficult task to accomplish and bear a heavy responsibility on our shoulder. 

B. We must immerse ourselves in hard work; we feel a heavy burden on our shoulder and bear a heavy responsibility. 

C. We must immerse ourselves in hard work, we have difficult task on our shoulder and bear a heavy responsibility. 

D. We must immerse ourselves in hard work; we have difficult task to accomplish and a heavy responsibility to bear. 

7. 我最近还在另一个地方说过：艺术的最好境界是无技巧。

A. I’ve also said recently on another occasion that the highest state to which art can attain is artlessness. 

B. I’ve also said recently in another occasion that the highest state to which art can attain is  artlessness. 

C. I’ve also said recently in another place that the highest state to which art can attain is artlessness. 

D. I’ve also said recently in another occasion that the highest state to which art can attain is skilllessness. 

8. 在1977年，中国进出口总额还不到150亿美元，仅占世界贸易总额的0.6%。

A. In 1977, the total sum of Chinese imports and exports was less than $15 billion, put China’s share of world trade at 0.6 percent. 

B. In 1977, the sum total of Chinese imports and exports was less than $15 billion, putting China’s share of world trade at 0.6 percent. 

C. In 1977, the sum total of Chinese imports and exports was less than $150 billion, putting China’s share of world trade at 0.6 percent. 

D. In 1977, the total sum of Chinese imports and exports was less than $150 billion, putting China’s share of world trade at 0.6 percent. 

9. 提高现在耕地单位面积产量有潜力。

A. Increasing the yield per unit area on the existing cultivated land is potential. 

B. It is potential for increasing the yield per unit area on the existing cultivated land. 

C. There is potential for increasing the yield per unit area on the existing cultivated land. 

D. It is potential to increase the yield per unit area on the existing cultivated land. 

10. ……可我从头到脚淋成了落汤鸡了。

A. …. I was drenched from head to foot like a drowned hen. 

B. …. I was drenched from head to foot like a drowned mouse. 

C. …. I was drenched from head to foot like a drowned rat. 

D. …. I was drenched from head to foot like a drowned cat. 

（二）本部分共有5小题，在每小题列出的四个备选项中只有一个是符合题目要求的，选择最佳答案完成句子。 错选、多选或未选均无分。（10分）

11. 中国第一个系统介绍西方哲学的人是 ________。

A. 严复 
B. 王佐良 

C. 林纾 
D. 钱钟书

12. 提出“既需求真，又须喻俗”的是________。

A. 阿毗昙 
B. 释道安 
C. 鸠摩罗什 
D. 玄奘

13. 主张直译，同时又提倡保留“神韵”的是________。

A. 郭沫若 
B. 茅盾 

C. 鲁迅 
D. 瞿秋白

14. 提出“重神似不重形似”观点的是________。

A. 钱钟书 
B. 傅雷 

C. 瞿秋白 
D. 许渊冲

15. “I have always aimed at translating sense, not words. ” is expressed by________. 

A. Theodore Savory 
B. Cicero 

C. Saint Jerome 
D. A. F. Tytler

二、 词语翻译（本大题共20小题，每小题1分，共20分）

（一） 将下列词语译成中文（10分）

16. full diplomatic relations

17. graduate school

18. racial discrimination

19. bilateral trade

20. a major economy

21. sustainable development

22. traffic congestion

23. the international community

24. gene mutation

25. income tax

（二） 将下列词语译成英语（10分）

26. 全国人民代表大会

27. 北洋军阀政府

28. 劳动密集型产业

29. 固定资产

30. 外交部

31. 副教授

32. 国民生产总值

33. 自然遗产

34. 全球化

35. 生物工程

三、 改译题（本大题共10小题，每小题2分，共20分）

（一） 下列句子的中译文有一个或一个以上错误，请加以改正。（10分）

Example:

原文：Adelaide enjoys a Mediterranean climate. 

译文：阿德莱德享有地中海气候。

改译：阿德莱德属地中海气候。

36. 原文：On that afternoon, I stood on the porch, dumb, expectant. 

译文：那天下午，我呆呆地，怀着期待的心情站在门廊里。

37. 原文：“You mustn’t use all that electricity to please me,” he protested. 

译文：他抗议道：“你们不该用这么多电，就为了让我高兴。”

38. 原文：Scarcely less important than machinery in the agricultural revolution was science. 

译文：在农业革命中比之机械不太重要的是科学。

39. 原文：Despite the great gains in industry, agriculture remained the nation’s basic occupation. 

译文：尽管工业取得了很大的进步，但农业保持着国家的基本事业。

40. 原文：Scientists are confident about the formation of coal. 

译文：科学家对煤是怎样形成的很自信。

（二） 下列句子的英译文有一个或一个以上错误，请加以改正。（10分）

Example:

原文：中国在任何情况之下决不首先使用核武器。

译文：At no time China will be the first to use nuclear weapons. 

改译：At no time will China be the first to use nuclear weapons. 

41. 原文：总之，一个合逻辑，一个合文法，一个较好的修辞，这三点请你们在写文章的时候注意。

译文：In short, to be logical, to be grammatical and to have a better command of rhetoric, these are the three points I would like you to bear in mind when you write. 

42. 原文：如今，能为他的这本散文集子作序，我觉得很荣幸。

    译文：Now, to be able to write a preface to this collection of his essays, I find it a great honor. 

43. 原文：我们在面对成绩时，应保持谦虚的态度。

译文：We should keep the attitude of modesty when facing achievements. 

44. 原文：鼓励外国合营者将可汇出的外汇存入中国银行。

译文：To encourage a foreign joint venturer to deposit in the Bank of China the foreign exchange which it is entitled to remit abroad. 

45. 原文：当时，许多孩子正在靠近铁轨的地方玩耍，他们那样大胆，不知道危险就在眼前，使我们非常吃惊。

译文：Many children were playing closely to the tracks then, and we were stunned by their ignorance and daring. 

四、 段落翻译 （本大题共2小题，每小题15分，共30分）

（一） 将下列短文译成汉语（15分）

46.     People from different cultures sometimes do things that make each other uncomfortable—without meaning to or sometimes without even realizing it. 

Most Americans have never been out of the country and have very little experience with foreigners. But they are usually spontaneous, friendly and open, and enjoy meeting new people, having guests and bringing people together formally or informally. They tend to use first names under most circumstances and speak freely about themselves. So if your American hosts do something that makes you uncomfortable, try to let them know how you feel. Most people will appreciate your honesty and try not to make you uncomfortable again. 

（二） 将下列短文译成英语（15分）

47. 在中国古代史上，黄河被称为中华民族的“母亲”，她哺育了千千万万中华儿女。黄河流域是中华民族的“摇篮”，也是中国文化的发祥地。远古时代，这里曾经草木茂密、植物丰盛，中华民族的祖先便在这块广大的土地上劳动生息。经过数十万年原始社会生活以后，在中国这块辽阔的国土上，黄河流域最早进入农业文明。黄河流域的古都西安、洛阳、开封是北宋以前中国政治、经济和文化的中心。勤劳勇敢的中国人民在这里创造了绚丽多彩的艺术和文化。
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